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Шекспир. Сонет 127 на английском

	In the old age black was not counted fair,

Or if it were it bore not beauty's name;

But now is black beauty's successive heir,

And beauty slandered with a bastard shame:

For since each hand hath put on Nature's power,

Fairing the foul with art's false borrowed face,

Sweet beauty hath no name, no holy bower,

But is profaned, if not lives in disgrace.

Therefore my mistress' brows are raven black,

Her eyes so suited, and they mourners seem

At such who not born fair no beauty lack,

Sland'ring creation with a false esteem:

Yet so they mourn, becoming of their woe,

That every tongue says beauty should look so.
Sonnet 127 by William Shakespeare 

	Прекрасным не считался черный цвет,

Когда на свете красоту ценили.

Но, видно, изменился белый свет, -

Прекрасное подделкой очернили.

С тех пор как все природные цвета

Искусно подменяет цвет заемный,

Последних прав лишилась красота,

Слывет она безродной и бездомной.

Вот почему и волосы и взор

Возлюбленной моей чернее ночи, -

Как будто носят траурный убор

По тем, кто краской красоту порочит.

Но так идет им черная фата,

Что красотою стала чернота!
Сонет 127 в переводе C. Маршака 

	Встарь чернота считалась некрасивой,

И красота быть черной не могла.

Теперь, став черной, часто слыть фальшивой

Устами клеветниц обречена.

Ведь если каждый может заменить

Уродливость искусственной красою,

Где красоте головку преклонить,

Поруганной кощунственной рукою?

Поэтому глаза у милой черны,

Как ворон, и глядят как бы грустя,

Что дурнота слывет красой, позорно

Фальшивым блеском правду исказя.

И эта грусть так чудно ей к лицу,

Что каждый в нем признает красоту.
Сонет 127 в переводе М.Чайковского 

	Когда-то не считался черный цвет

Красивым даже в женщине прекрасной.

Красавиц смуглых ныне полон свет -

К чему же унижать красу напрасно?

С тех пор как пошлость дерзко начала

Подкрашивать уродство как угодно,

Ни имени нет больше, ни угла

У красоты - изгнанницы безродной.

Поэтому моей любимой взгляд

И цвет волос с крылом вороньим схожи,

Как будто носят траурный наряд

По тем, кто осквернил природу ложью.

Они прекрасны. И твердят уста,

Что черною должна быть красота.
Сонет 127 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 128 на английском

	How oft, when thou, my music, music play'st,

Upon that blessed wood whose motion sounds

With thy sweet fingers, when thou gently sway'st

The wiry concord that mine ear confounds,

Do I envy those jacks that nimble leap

To kiss the tender inward of thy hand,

Whilst my poor lips, which should that harvest reap,

At the wood's boldness by thee blushing stand!

To be so tickled, they would change their state

And situation with those dancing chips,

O'er whom thy fingers walk with gentle gait,

Making dead wood more blest than living lips.

Since saucy jacks so happy are in this,

Give them thy fingers, me thy lips to kiss.
Sonnet 128 by William Shakespeare 

	Едва лишь ты, о музыка моя,

Займешься музыкой, встревожив строй

Ладов и струн искусною игрой,

Ревнивой завистью терзаюсь я.

Обидно мне, что ласки нежных рук

Ты отдаешь танцующим ладам,

Срывая краткий, мимолетный звук, -

А не моим томящимся устам.

Я весь хотел бы клавишами стать,

Чтоб только пальцы легкие твои

Прошлись по мне, заставив трепетать,

Когда ты струн коснешься в забытьи.

Но если счастье выпало струне,

Отдай ты руки ей, а губы - мне!
Сонет 128 в переводе C. Маршака 

	Когда ты, музыка моя, играя,

Приводишь эти клавиши в движенье

И, пальцами так нежно их лаская,

Созвучьем струн рождаешь восхищенье,

То с ревностью на клавиши смотрю я,

Как льнут они к ладоням рук твоих;

Уста горят и жаждут поцелуя,

Завистливо глядят на дерзость их.

Ах, если бы судьба вдруг превратила

Меня в ряд этих плясунов сухих!

Раз что по ним твоя рука скользила -

Бездушность их блаженней уст живых.

Но если счастливы они, тогда

Дай целовать им пальцы, мне ж - уста.
Сонет 128 в переводе М.Чайковского 

	Когда, бывало, музыкой своею

Ты, музыка моя, пленяла нас,

И чуткий слух мой звуками лелея,

Мелодия под пальцами лилась, -

Как ревновал я к клавишам летучим,

Срывавшим поцелуи с нежных рук;

Краснели губы в оскорбленье жгучем,

Свою добычу упустивши вдруг.

Завидуя таким прикосновеньям,

Хотели б губы клавишами стать,

И, обменявшись с ними положеньем,

От этих пальцев тонких замирать.

Когда ты клавишам приносишь рай, -

Так пальцы им, а губы мне отдай.
Сонет 128 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 129 на английском

	Th'expense of spirit in a waste of shame

Is lust in action, and till action, lust

Is perjured, murd'rous, bloody, full of blame,

Savage, extreme, rude, cruel, not to trust,

Enjoyed no sooner but despisd straight,

Past reason hunted, and no sooner had

Past reason hated as a swallowed bait

On purpose laid to make the taker mad:

Mad in pursuit, and in possession so,

Had, having, and in quest to have, extreme,

A bliss in proof, and proved, a very woe,

Before, a joy proposed, behind, a dream.

All this the world well knows, yet none knows well

To shun the heaven that leads men to this hell.
Sonnet 129 by William Shakespeare 

	Издержки духа и стыда растрата -

Вот сладострастье в действии. Оно

Безжалостно, коварно, бесновато,

Жестоко, грубо, ярости полно.

Утолено, - влечет оно презренье,

В преследованье не жалеет сил.

И тот лишен покоя и забвенья,

Кто невзначай приманку проглотил.

Безумное, само с собой в раздоре,

Оно владеет иль владеют им.

В надежде - радость, в испытанье - горе,

А в прошлом - сон, растаявший, как дым.

Все это так. Но избежит ли грешный

Небесных врат, ведущих в ад кромешный?
Сонет 129 в переводе C. Маршака 

	Деянье похоти есть трата духа

В преступном мотовстве стыда: оно

Проклято, низменно, к рассудку глухо,

Убийственно, кроваво и грязно;

Едва изжито - будит отвращенье;

Сверх помыслов желанно; чуть прошло -

Сверх помыслов гнетет; и, как мученье

Проглоченной с крючком приманки, зло.

Безумие в неистовстве своем -

В былом; в тот миг, когда в стремленьи, несдержимо -

Зарница счастья; тьма скорбей потом,

То в даль манит, то сон, мелькнувший мимо.

Мир, зная это, как бы знать был рад

Бежать небес, ведущих в этот ад!
Сонет 129 в переводе М.Чайковского 

	Растрата духа - такова цена

За похоть. И коварна, и опасна,

Груба, подла, неистова она,

Свирепа, вероломна, любострастна.

Насытившись, - тотчас ее бранят;

Едва достигнув, сразу презирают.

И как приманке ей никто не рад,

И как приманку все ее хватают.

Безумен тот, кто гонится за ней;

Безумен тот, кто обладает ею.

За нею мчишься - счастья нет сильней,

Ее догнал - нет горя тяжелее.

Все это знают. Только не хотят

Покинуть рай, ведущий прямо в ад.
Сонет 129 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 130 на английском

	My mistress' eyes are nothing like the sun;

Coral is far more red than her lips' red;

If snow be white, why then her breasts are dun*;

If hairs be wires**, black wires grow on her head.

I have seen roses damasked***, red and white,

But no such roses see I in her cheeks,

And in some perfumes is there more delight

Than in the breath that from my mistress reeks.

I love to hear her speak, yet well I know

That music hath a far more pleasing sound;

I grant I never saw a goddess go -

My mistress when she walks treads on the ground.

And yet, by heaven, I think my love as rare****

As any she belied with false compare.*****
Sonnet 130 by William Shakespeare 

	Ее глаза на звезды не похожи,

Нельзя уста кораллами назвать,

Не белоснежна плеч открытых кожа,

И черной проволокой вьется прядь.

С дамасской розой, алой или белой,

Нельзя сравнить оттенок этих щек.

А тело пахнет так, как пахнет тело,

Не как фиалки нежный лепесток.

Ты не найдешь в ней совершенных линий,

Особенного света на челе.

Не знаю я, как шествуют богини,

Но милая ступает по земле.

И все ж она уступит тем едва ли,

Кого в сравненьях пышных оболгали!
Сонет 130 в переводе C. Маршака 

	Ее глаза на солнце не похожи,

Коралл краснее, чем ее уста,

Снег с грудью милой не одно и то же,

Из черных проволок ее коса.

Есть много роз пунцовых, белых, красных,

Но я не вижу их в ее чертах, -

Хоть благовоний много есть прекрасных,

Увы, но только не в ее устах.

Меня ее ворчанье восхищает,

Но музыка звучит совсем не так.

Не знаю, как богини выступают,

Но госпожи моей не легок шаг.

И все-таки, клянусь, она милее,

Чем лучшая из смертных рядом с нею.
Сонет 130 в переводе М.Чайковского 

	Ее глаза не схожи с солнцем, нет;

Коралл краснее алых этих губ;

Темнее снега кожи смуглый цвет;

Как проволока, черный волос груб;

Узорных роз в садах не перечесть,

Но их не видно на щеках у ней;

И в мире много ароматов есть

Ее дыханья слаще и сильней;

В ее речах отраду нахожу,

Хоть музыка приятнее на слух;

Как шествуют богини, не скажу,

Но ходит по земле, как все, мой друг.

А я клянусь, - она не хуже все ж,

Чем те, кого в сравненьях славит ложь.
Сонет 130 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 131 на английском

	Thou art as tyrannous, so as thou art,

As those whose beauties proudly make them cruel;

For well thou know'st to my dear doting heart

Thou art the fairest and most precious jewel.

Yet, in good faith, some say that thee behold

Thy face hath not the power to make love groan:

To say they err, I dare not be so bold,

Although I swear it to myself alone.

And, to be sure that is not false I swear,

A thousand groans but thinking on thy face

One on another's neck do witness bear

Thy black is fairest in my judgment's place.

In nothing art thou black save in thy deeds,

And thence this slander as I think proceeds.
Sonnet 131 by William Shakespeare 

	Ты прихоти полна и любишь власть,

Подобно всем красавицам надменным.

Ты знаешь, что моя слепая страсть

Тебя считает даром драгоценным.

Пусть говорят, что смуглый облик твой

Не стоит слез любовного томленья, -

Я не решаюсь в спор вступать с молвой,

Но спорю с ней в своем воображенье.

Чтобы себя уверить до конца

И доказать нелепость этих басен,

Клянусь до слез, что темный цвет лица

И черный цвет волос твоих прекрасен.

Беда не в том, что ты лицом смугла, -

Не ты черна, черны твои дела!
Сонет 131 в переводе C. Маршака 

	Ты так же тиранична, как все те,

Чья красота жестока и надменна,

Затем, что знаешь - у меня в душе

Ты лучший перл и самый драгоценный.

Хоть, правда, часто слышу я, краснея,

Что нету чар любви в твоем лице,

Сказать им "вы неправы" я не смею,

Хоть в этом и клянусь себе в уме.

И я не лгу себе, когда порою,

Стеня, мечтаю о твоих чертах:

Твою головку именно такою

Люблю... но если б на других плечах!

Черна не ты, а лишь твои дела.

И клевету ты ими навлекла.
Сонет 131 в переводе М.Чайковского 

	И ты, как все красавицы, тиран,

Безжалостна в своей красе надменной,

Хоть знаешь ты, что я тобою пьян.

Что сердца моего ты клад бесценный.

Пусть многие - я буду прям с тобой -

Твердят, что ты не стоишь поклоненья.

Я не решаюсь вызвать их на бой,

Но для себя держусь иного мненья.

Я поклянусь, и пусть на целый свет

Свидетельствует мой влюбленный голос,

Что ничего прекрасней в мире нет,

Чем смуглое лицо и черный волос.

Не то беда, что ты лицом черна;

В поступках черных, в них твоя вина!
Сонет 131 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 132 на английском

	Thine eyes I love, and they, as pitying me,

Knowing thy heart torments me with disdain,

Have put on black, and loving mourners be,

Looking with pretty ruth upon my pain.

And truly not the morning sun of heaven

Better becomes the grey cheeks of the east,

Nor that full star that ushers in the even

Doth half that glory to the sober west,

As those two mourning eyes become thy face.

O let it then as well beseem thy heart

To mourn for me, since mourning doth thee grace,

And suit thy pity like in every part.

Then will I swear beauty herself is black,

And all they foul that thy complexion lack.
Sonnet 132 by William Shakespeare 

	Люблю твои глаза. Они меня,

Забытого, жалеют непритворно.

Отвергнутого друга хороня,

Они, как траур, носят цвет свой черный.

Поверь, что солнца блеск не так идет

Лицу седого раннего востока,

И та звезда, что вечер к нам ведет, -

Небес прозрачных западное око -

Не так лучиста и не так светла,

Как этот взор, прекрасный и прощальный.

Ах, если б ты и сердце облекла

В такой же траур, мягкий и печальный, -

Я думал бы, что красота сама

Черна, как ночь, и ярче света - тьма!
Сонет 132 в переводе C. Маршака 

	Люблю, когда порой ты с грустью вежды,

Поняв всю скорбь, что в сердце мне внесла,

Как бы одев их в мрачные одежды,

Вдруг с жалостью направишь на меня.

Не ярче солнце утром на восходе

Вдруг озарит предутреннюю мглу,

Не радостней на угасавшем своде

Вдруг видим мы вечернюю звезду, -

Чем этот взгляд глаза мои встречали...

О, если бы и сердцем ты под стать

Могла оплакать глубь моей печали

И ласкою мучения унять!

Тогда я буду клясться в том упорно,

Что на земле все скверно, что не черно.
Сонет 132 в переводе М.Чайковского 

	Люблю твои глаза. Они, увидя,

Как сердцем ты неласкова со мной,

Мне соболезнуют в моей обиде,

Оделись в траур и глядят с тоской.

Ни утреннее солнце в час рассвета

Так не украсит неба тусклый мрак,

Ни блеск горящей вечером планеты

Не освещает тихий запад так,

Как лик твой красят траурные взоры.

О, если траур так идет к тебе,

То пусть и сердце в скорбные уборы

Оденется, склонясь к моей мольбе.

И я скажу: Да, красота черна!

Лишь тот красив, кто черен, как она.
Сонет 132 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 133 на английском

	Beshrew that heart that makes my heart to groan

For that deep wound it gives my friend and me!

It's not enough to torture me alone,

But slave to slavery my sweet'st friend must be?

Me from myself thy cruel eye hath taken,

And my next self thou harder hast engrossed:

Of him, myself, and thee, I am forsaken,

A torment thrice threefold thus to be crossed.

Prison my heart in thy steel bosom's ward,

But then my friend's heart let my poor heart bail;

Whoe'er keeps me, let my heart be his guard,

Thou canst not then use rigor in my jail.

And yet thou wilt; for I, being pent in thee,

Perforce am thine, and all that is in me.
Sonnet 133 by William Shakespeare 

	Будь проклята душа, что истерзала

Меня и друга прихотью измен.

Терзать меня тебе казалось мало, -

Мой лучший друг захвачен в тот же плен

Жестокая, меня недобрым глазом

Ты навсегда лишила трех сердец:

Теряя волю, я утратил разом

Тебя, себя и друга наконец.

Но друга ты избавь от рабской доли

И прикажи, чтоб я его стерег.

Я буду стражем, находясь в неволе,

И сердце за него отдам в залог.

Мольба напрасна. Ты - моя темница,

И все мое со мной должно томиться! Сонет 133 в переводе C. Маршака 

	Будь проклята она, что так жестоко

Меня изранив, ранила и друга!

Ей мало, что страдал я одиноко:

Нет, привила другому яд недуга.

Сам от себя оторванный тобой,

Теперь себя другого я лишаюсь:

Покинутый тобою, им, собой,

Я трижды сирота, втройне терзаюсь.

Замкни меня в твоей стальной груди.

Пусть сердцу друга буду я порукой

И сторожем, где б ни был взаперти,

Тогда смягчишь мою, быть может, муку.

Нет, не смягчишь - раз роком решено

Тебе отдать, что Богом мне дано. Сонет 133 в переводе М.Чайковского 

	Будь проклята душа, что нанесла

Удар и мне, и другу моему!

Ей мало мне содеянного зла -

И друг мой брошен в эту же тюрьму.

Похитил у меня твой хищный взор

Меня, тебя, мое второе я.

Меня, тебя, его присвоил вор -

Мучительна втройне судьба моя.

Запри меня в груди своей стальной,

Но сердце друга мне отдай в залог.

Его оберегу, как часовой, -

И твой надзор не будет столь жесток.

Но что тебе желание мое?!

Я - пленник твой, и все во мне - твое! Сонет 133 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 134 на английском

	So, now I have confess'd that he is thine,

And I myself am mortgaged to thy will,

Myself I'll forfeit, so that other mine

Thou wilt restore, to be my comfort still:

But thou wilt not, nor he will not be free,

For thou art covetous and he is kind;

He learned but surety-like to write for me

Under that bond that him as fast doth bind.

The statute of thy beauty thou wilt take,

Thou usurer, that put'st forth all to use,

And sue a friend came debtor for my sake;

So him I lose through my unkind abuse.

Him have I lost; thou hast both him and me:

He pays the whole, and yet am I not free.
Sonnet 134 by William Shakespeare 

	Итак, он твой. Теперь судьба моя

Окажется заложенным именьем,

Чтоб только он - мое второе "я" -

По-прежнему служил мне утешеньем.

Но он не хочет и не хочешь ты.

Ты не отдашь его корысти ради.

А он из бесконечной доброты

Готов остаться у тебя в закладе.

Он поручитель мой и твой должник.

Ты властью красоты своей жестокой

Преследуешь его, как ростовщик,

И мне грозишь судьбою одинокой.

Свою свободу отдал он в залог,

Но мне свободу возвратить не мог!
Сонет 134 в переводе C. Маршака 

	Итак, увы, я признаю - он твой,

Я ж волею судьбы закрепощен.

Хотел бы все отдать, что "я" другой

Из-под неволи был освобожден.

Но ты не дашь, а он не хочет воли:

Ведь ты жадна, а он мягкосердечен.

Он поручился за мой долг - не боле -

И этим стал клеймом раба отмечен.

Вооружась законом красоты,

Как ростовщик жестокий, ты взысканье

Предъявишь другу за долги мои -

И я лишусь любимого созданья...

Он мной утрачен... Оба мы твои,

Хоть заплатил он все долги мои.
Сонет 134 в переводе М.Чайковского 

	Да, да, он твой, и все теперь твое,

И я в руках твоей всесильной власти.

Пусть будет так. Лишь отпусти мое

Второе я - любовь мою и счастье.

Но ты не хочешь и не хочет он -

Ведь ты жадна, а друг мой благороден.

Порукою своей закрепощен,

Из-за меня не будет он свободен.

По векселю на красоту свою

Все получить желаешь ты с лихвою.

Я ростовщице друга предаю,

Потерян он - и я тому виною.

Я ни себя, ни друга не верну -

Хоть уплатил он, все же я в плену.
Сонет 134 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 135 на английском

	Whoever hath her wish, thou hast thy Will,

And Will to boot, and Will in overplus;

More than enough am I that vex thee still,

To thy sweet will making addition thus.

Wilt thou, whose will is large and spacious,

Not once vouchsafe to hide my will in thine?

Shall will in others seem right gracious,

And in my will no fair acceptance shine?

The sea, all water, yet receives rain still,

And in abundance addeth to his store;

So thou being rich in Will, add to thy Will

One will of mine, to make thy large Will more.

Let no unkind, no fair beseechers kill;

Think all but one, and me in that one Will.
Sonnet 135 by William Shakespeare 

	Недаром имя, данное мне, значит

"Желание". Желанием томим,

Молю тебя: возьми меня в придачу

Ко всем другим желаниям твоим.

Ужели ты, чья воля так безбрежна,

Не можешь для моей найти приют?

И, если есть желаньям отклик нежный,

Ужель мои ответа не найдут?

Как в полноводном, вольном океане

Приют находят странники-дожди, -

Среди своих бесчисленных желаний

И моему пристанище найди.

Недобрым "нет" не причиняй мне боли.

Желанья все в твоей сольются воле!

----

Сонеты 135 и 136 построены на игре слов. Сокращенное имя поэта

"Will" (от "William" - "Вильям") пишется и звучит так же, как слово,

означающее волю или желание. (Прим. автора.)
Сонет 135 в переводе C. Маршака 

	Сонет 135  и 136 не переводился  М.Чайковским. 

	Как и у всех, есть у тебя желанья.

Твое "желанье" - сила, мощь и страсть.

А я во всем - твое лишь достоянье

Твоих желаний крошечная часть.

Желаньем безграничным обладая,

Не примешь ли желанья моего?

Неужто воля сладостна чужая,

Моя же не достойна ничего?

Как ни безмерны воды в океане,

Он все же богатеет от дождей.

И ты "желаньем" приумножь желанья,

Моим "желаньем" сделай их полней.

И, никому не причинив страданья,

Желанья всех ты слей в моем желанье.
Сонет 135 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 136 на английском

	If thy soul check thee that I come so near,

Swear to thy blind soul that I was thy Will,

And will thy soul knows is admitted there;

Thus far for love, my love-suit, sweet, fulfil.

Will will fulfil the treasure of thy love,

Ay, fill it full with wills, and my will one.

In things of great receipt with ease we prove

Among a number one is reckoned none:

Then in the number let me pass untold,

Though in thy store's account I one must be;

For nothing hold me, so it please thee hold

That nothing me, a something sweet to thee.

Make but my name thy love, and love that still,

And then thou lovest me for my name is Will.
Sonnet 136 by William Shakespeare 

	Твоя душа противится свиданьям.

Но ты скажи ей, как меня зовут.

Меня прозвали "волей" иль "желаньем"

А воле есть в любой душе приют.

Она твоей души наполнит недра

Собой одной и множествами воль.

А в тех делах, где счет ведется щедро,

Число "один" - не более чем ноль.

Пусть я ничто во множестве несметном,

Но для тебя останусь я одним.

Для всех других я буду незаметным,

Но пусть тобою буду я любим.

Ты полюби сперва мое прозванье,

Тогда меня полюбишь. Я - желанье!

----

Сонеты 135 и 136 построены на игре слов. Сокращенное имя поэта

"Will" (от "William" - "Вильям") пишется и звучит так же, как слово,

означающее волю или желание. (Прим. автора.)
Сонет 136 в переводе C. Маршака 

	Сонет 135  и 136 не переводился  М.Чайковским.

	Что близки мы, душа твоя гневна.

Но ты скажи, что я "желанье", "воля" (1).

А воле воля - знают все - нужна,

Исполни ж эту волю поневоле.

Наполнит "воля" храм любви твоей

Твоею волей и моей ответной.

В больших пространствах действовать вольней,

Число один средь многих незаметно.

Так пусть же буду я таким числом -

В толпе безвестный, но тебе известный.

Один - ничто; но все мне нипочем,

Коль для тебя я нечто, друг прелестный.

Ты только полюби мое названье,

А с ним меня: ведь - я твое "желанье".
Сонет 136 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 137 на английском

	Thou blind fool, Love, what dost thou to mine eyes,

That they behold, and see not what they see?

They know what beauty is, see where it lies,

Yet what the best is take the worst to be.

If eyes, corrupt by over-partial looks,

Be anchored in the bay where all men ride,

Why of eyes' falsehood hast thou forgd hooks,

Whereto the judgment of my heart is tied?

Why should my heart think that a several plot,

Which my heart knows the wide world's common place?

Or mine eyes seeing this, say this is not,

To put fair truth upon so foul a face?

In things right true my heart and eyes have erred,

And to this false plague are they now transferred.
Sonnet 137 by William Shakespeare 

	Любовь слепа и нас лишает глаз.

Не вижу я того, что вижу ясно.

Я видел красоту, но каждый раз

Понять не мог, что дурно, что прекрасно.

И если взгляды сердце завели

И якорь бросили в такие воды,

Где многие проходят корабли, -

Зачем ему ты не даешь свободы?

Как сердцу моему проезжий двор

Казаться мог усадьбою счастливой?

Но все, что видел, отрицал мой взор,

Подкрашивая правдой облик лживый.

Правдивый свет мне заменила тьма,

И ложь меня объяла, как чума! Сонет 137 в переводе C. Маршака 

	Слепой Амур, что сделал ты со мной?

Гляжу и вижу то, чего не вижу.

Ведь знаю, что зовется красотой,

Но высшая мне чудится всех ниже.

Когда глаза в тенетах взора страсти

Должны пристать к приюту всех людей,

Зачем они, твоей поддавшись власти,

Связали сердце с лживостью твоей?

Зачем я должен видеть чудеса

В том, что в глазах у света заурядно?

Зачем в чертах немилого лица

Рассудку вопреки мне все отрадно?

Мой взгляд и сердце в правде заблуждались

И в этот омут лжи теперь попались. Сонет 137 в переводе М.Чайковского 

	Любовь - слепец, что натворила ты?

Глаза хоть смотрят, но не различают,

Хоть видят, но не видят красоты,

И худшее за лучшее считают.

Когда пришлось им якорь бросить вдруг

В заливе, переполненном судами,

Зачем из них ты выковала крюк

И прикрепила сердце к ним цепями?

Зачем же сердце приняло трактир

За уголок уютный, безмятежный?

Зачем глаза обманывают мир

И придают пороку облик нежный?

Глаза и сердце сбилися с пути,

Теперь от лжи им больше не уйти. Сонет 137 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 138 на английском

	When my love swears that she is made of truth,

I do believe her, though I know she lies,

That she might think me some untutored youth,

Unlearnd in the world's false subtleties.

Thus vainly thinking that she thinks me young,

Although she knows my days are past the best,

Simply I credit her false-speaking tongue:

On both sides thus is simple truth suppressed.

But wherefore says she not she is unjust?

And wherefore say not I that I am old?

O, love's best habit is in seeming trust,

And age in love loves not t'have years told.

Therefore I lie with her, and she with me,

And in our faults by lies we flattered be.
Sonnet 138 by William Shakespeare 

	Когда клянешься мне, что вся ты сплошь

Служить достойна правды образцом,

Я верю, хоть и вижу, как ты лжешь,

Вообразив меня слепым юнцом.

Польщенный тем, что я еще могу

Казаться юным правде вопреки,

Я сам себе в своем тщеславье лгу,

И оба мы от правды далеки.

Не скажешь ты, что солгала мне вновь,

И мне признать свой возраст смысла нет.

Доверьем мнимым держится любовь,

А старость, полюбив, стыдится лет.

Я лгу тебе, ты лжешь невольно мне,

И, кажется, довольны мы вполне!
Сонет 138 в переводе C. Маршака 

	Когда она клянется, что права,

Хоть знаю - лжет, но ей я как бы верю,

Пусть думает, что простака нашла,

Что в свете я еще не лицемерю.

Так, уменьшая счет моим годам,

Она отлично про мой возраст знает,

Я ж будто верю полным лжи речам.

Так с двух сторон правдивость умирает...

Зачем бы не сознаться ей во лжи?

К чему в моих летах мне не признаться?

О, только призрак правды мил любви!

Любовь не любит с возрастом считаться.

Поэтому я лгу и лжет она,

Со мною вместе ложью польщена.
Сонет 138 в переводе М.Чайковского 

	Когда она клянется, что свята,

Я верю ей, хоть знаю - ложь сплошная.

Пусть мнит она, что я в мои лета

Неопытен и хитростей не знаю.

Хочу я думать, что она права,

Что юности не будет завершенья;

По-детски верю я в ее слова,

И у обоих правда в небреженье.

Зачем она не скажет, что хитрит?

Зачем скрываю возраст свой теперь я?

Ах, старость, полюбив, лета таит,

А лучшее, что есть в любви, - доверье.

Так я лгу ей, и лжет она мне тоже,

И льстим своим порокам этой ложью.
Сонет 138 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 139 на английском

	O call not me to justify the wrong

That thy unkindness lays upon my heart;

Wound me not with thine eye but with thy tongue;

Use power with power, and slay me not by art.

Tell me thou lov'st elsewhere; but in my sight,

Dear heart, forbear to glance thine eye aside;

What need'st thou wound with cunning when thy might

Is more than my o'erpressed defense can bide?

Let me excuse thee: 'Ah, my love well knows

Her pretty looks have been mine enemies,

And therefore from my face she turns my foes,

That they elsewhere might dart their injuries.'

Yet do not so, but since I am near slain,

Kill me outright with looks, and rid my pain.
Sonnet 139 by William Shakespeare 

	Оправдывать меня не принуждай

Твою несправедливость и обман.

Уж лучше силу силой побеждай,

Но хитростью не наноси мне ран.

Люби другого, но в минуты встреч

Ты от меня ресниц не отводи.

Зачем хитрить? Твой взгляд - разящий меч,

И нет брони на любящей груди.

Сама ты знаешь силу глаз твоих,

И, может статься, взоры отводя,

Ты убивать готовишься других,

Меня из милосердия щадя.

О, не щади! Пускай прямой твой взгляд

Убьет меня, - я смерти буду рад!
Сонет 139 в переводе C. Маршака 

	Не требуй, чтоб оправдывал я зло,

Которое мне внесено тобою!

Не рань очами, но скажи мне все;

Уж бить так бей, не мучь, кривя душою;

Признайся, что другого полюбила, -

Не уклоняй в смущении очей!

Чего тебе лукавить, если сила

Моя давно подчинена твоей!

Дай оправдать тебя: да, полон зла,

Твой взгляд всегда был мне врагом, и ты

Теперь его к другому отвела,

Чтобы меня от стрел его спасти.

Не делай так! Ведь я почти сражен.

Добей же, чтоб я был освобожден.
Сонет 139 в переводе М.Чайковского 

	Не требуй оправданья для обмана,

Прощенья нет жестокости твоей.

Не взглядом - словом наноси мне раны,

Не хитростью, а силой силу бей.

Признайся мне открыто в новой страсти,

Но не гляди так нежно на него

И не лукавь - твоей могучей власти

Не выставлю напротив ничего.

Иль думать мне, что ты, меня жалея,

Спасая от врагов - от глаз своих,

Их от меня отводишь поскорее,

Чтоб бросить их на недругов других?

Не делай так: сраженных не щадят.

Уж лучше пусть добьет меня твой взгляд.
Сонет 139 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 140 на английском

	Be wise as thou art cruel, do not press

My tongue-tied patience with too much disdain,

Lest sorrow lend me words, and words express

The manner of my pity-wanting pain.

If I might teach thee wit, better it were,

Though not to love, yet, love, to tell me so -

As testy sick men, when their deaths be near,

No news but health from their physicians know.

For if I should despair, I should grow mad,

And in my madness might speak ill of thee;

Now this ill-wresting world is grown so bad,

Mad slanderers by mad ears believd be,

That I may not be so, nor thou belied,

Bear thine eyes straight, though thy proud heart go wide.
Sonnet 140 by William Shakespeare 

	Будь так умна, как зла. Не размыкай

Зажатых уст моей душевной боли.

Не то страданья, хлынув через край,

Заговорят внезапно поневоле.

Хоть ты меня не любишь, обмани

Меня поддельной, мнимою любовью.

Кто доживает считанные дни,

Ждет от врачей надежды на здоровье.

Презреньем ты с ума меня сведешь

И вынудишь молчание нарушить.

А злоречивый свет любую ложь,

Любой безумный бред готов подслушать.

Чтоб избежать позорного клейма,

Криви душой, а с виду будь пряма!
Сонет 140 в переводе C. Маршака 

	Насколько ты жестока - будь умна.

Не изводи меня твоим презреньем,

Иначе скорбь моя найдет слова,

Которых не сдержать уже терпеньем!

О, если бы я мог тебе внушить

Слова любви ко мне и состраданья!

Так умирающий, мечтая жить,

Ждет от врача хоть слова упованья. -

Иначе, берегись, с ума сойду,

В безумьи буду клясть и клеветать я,

И злобный мир, внимая моему

Отчаянью, пошлет тебе проклятья!

Не доводи до этого! Взгляни

И взором, хоть не любишь, обмани!
Сонет 140 в переводе М.Чайковского 

	В жестокости благоразумна будь,

Не мучь немого моего терпенья,

Не то слова найдут на волю путь

И выскажут всю глубину мученья.

Не любишь ты - но сделай хоть бы вид,

Что ты меня даришь своей любовью.

Так на смерть обреченному твердит

Разумный врач о жизни и здоровье.

В отчаянье придя, сойду с ума,

Начну тебя хулить без всякой меры.

А свет дурен и - знаешь ты сама -

Готов принять злословие на веру.

Чтоб избежать зловредной клеветы,

Со мною будь, хоть не со мною ты.
Сонет 140 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 141 на английском

	In faith, I do not love thee with mine eyes,

For they in thee a thousand errors note,

But 'tis my heart that loves what they despise,

Who in despite of view is pleased to dote.

Nor are mine ears with thy tongue's tune delighted,

Nor tender feeling to base touches prone,

Nor taste, nor smell, desire to be invited

To any sensual feast with thee alone;

But my five wits nor my five senses can

Dissuade one foolish heart from serving thee,

Who leaves unswayed the likeness of a man,

Thy proud heart's slave and vassal wretch to be.

Only my plague thus far I count my gain,

That she that makes me sin awards me pain.
Sonnet 141 by William Shakespeare 

	Мои глаза в тебя не влюблены, -

Они твои пороки видят ясно.

А сердце ни одной твоей вины

Не видит и с глазами не согласно.

Ушей твоя не услаждает речь.

Твой голос, взор и рук твоих касанье,

Прельщая, не могли меня увлечь

На праздник слуха, зренья, осязанья.

И все же внешним чувствам не дано -

Ни всем пяти, ни каждому отдельно -

Уверить сердце бедное одно,

Что это рабство для него смертельно.

В своем несчастье одному я рад,

Что ты - мой грех и ты - мой вечный ад!
Сонет 141 в переводе C. Маршака 

	Да, не глазами я люблю тебя.

Для них твое неправильно чело.

Но сердце обратила ты в раба:

Оно, какая б ни была ты, влюблено.

Ни голос твой не радует меня,

Ни нежность кожи при прикосновеньи,

Ни вкус, ни запах, прелестью маня,

Не вносят в мою душу восхищенья.

Но все пять чувств не могут убедить,

Что быть твоим слугою не отрада,

Что, потеряв достоинство, служить

Тебе, как раб последний, не услада.

Но есть в моем позоре искупленье:

Внушая грех, ты вносишь и мученье.
Сонет 141 в переводе М.Чайковского 

	Нет, не глазами я люблю тебя -

Глазам заметны все твои изъяны.

Отвергнутое зреньем полюбя,

Тобою сердце бредит беспрестанно.

Твой голос не пленил моих ушей,

И не хотят услышать приглашенья

На сладострастный пир души твоей

Ни вкус, ни осязание, ни зренье.

Но все пять чувств и разум заодно

Спасти не могут сердце от неволи.

Моя свобода - тень, а я давно

Немой вассал твоей надменной воли.

Одной лишь мыслью утешаюсь я:

Пусть ты - мой грех, но ты же - мой судья.
Сонет 141 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 142 на английском

	Love is my sin, and thy dear virtue hate,

Hate of my sin, grounded on sinful loving.

O but with mine compare thou thine own state,

And thou shalt find it merits not reproving,

Or if it do, not from those lips of thine,

That have profaned their scarlet ornaments,

And seal'd false bonds of love as oft as mine,

Robbed others' beds' revnues of their rents.

Be it lawful I love thee, as thou lov'st those

Whom thine eyes woo as mine importune thee:

Root pity in thy heart, that when it grows

Thy pity may deserve to pitied be.

If thou dost seek to have what thou dost hide,

By self-example mayst thou be denied.
Sonnet 142 by William Shakespeare 

	Любовь - мои грех, и гнев твой справедлив.

Ты не прощаешь моего порока.

Но, наши преступления сравнив,

Моей любви не бросишь ты упрека.

Или поймешь, что не твои уста

Изобличать меня имеют право.

Осквернена давно их красота

Изменой, ложью, клятвою лукавой.

Грешнее ли моя любовь твоей?

Пусть я люблю тебя, а ты - другого,

Но ты меня в несчастье пожалей,

Чтоб свет тебя не осудил сурово.

А если жалость спит в твоей груди,

То и сама ты жалости не жди!
Сонет 142 в переводе C. Маршака 

	Мой грех - любовь. Твоя заслуга - злоба

И ненависть к моей любви греховной.

Да, но сравни, что чувствуем мы оба,

И ты, не я, окажешься виновной.

А если нет, то все ж тебе негоже,

Позорившей пурпурные уста

Лобзаньем лжи и, оскверняя ложе

Супружества, так презирать меня.

Признай, что вправе я любить, как ты

Сама других назойливо любила.

Дай жалости в душе твоей взрасти,

Чтобы ее сама ты заслужила.

Ища в других то, что таишь сама,

Своим примером будь уличена.
Сонет 142 в переводе М.Чайковского 

	Любовь - мой грех, а чистота твоя

Лишь ненависть к любви моей порочной.

Но ты сравни обоих нас - и я

Не худший буду в этой ставке очной.

И не твоим устам меня карать:

Они осквернены такой же ложью,

Как и мои, когда, как алчный тать,

Я похищал добро чужого ложа.

Любовь моя к тебе не больший грех,

Чем и твои любовные влеченья.

Взрасти же в сердце жалость - и у всех

Ответное пробудишь сожаленье.

Но если ты глуха к чужой мольбе,

Тогда не будет жалости к тебе.
Сонет 142 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 143 на английском

	Lo, as a careful housewife runs to catch

One of her feathered creatures broke away,

Sets down her babe and makes all swift dispatch

In prsuit of the thing she would have stay,

Whilst her neglected child holds her in chase,

Cries to catch her whose busy care is bent

To follow that which flies before her face,

Not prizing her poor infant's discontent:

So runn'st thou after that which flies from thee,

Whilst I, thy babe, chase thee afar behind;

But if thou catch thy hope, turn back to me,

And play the mother's part, kiss me, be kind:

So will I pray that thou mayst have thy Will,

If thou turn back, and my loud crying still.
Sonnet 143 by William Shakespeare 

	Нередко для того, чтобы поймать

Шальную курицу иль петуха,

Ребенка наземь опускает мать,

К его мольбам и жалобам глуха,

И тщетно гонится за беглецом,

Который, шею вытянув вперед

И трепеща перед ее лицом,

Передохнуть хозяйке не дает.

Так ты меня оставила, мой друг,

Гонясь за тем, что убегает прочь.

Я, как дитя, ищу тебя вокруг,

Зову тебя, терзаясь день и ночь.

Скорей мечту крылатую лови

И возвратись к покинутой любви!
Сонет 143 в переводе C. Маршака 

	Как иногда хозяйка-хлопотунья

Спускает с рук дитя, чтобы поймать

Сбежавшую пернатую крикунью

И спешно пробует ее догнать, -

А брошенный ребенок громко плачет,

Чтобы вернуть назад скорее ту,

Что впопыхах то бегает, то скачет,

Стараясь взять беглянку на лету.

Так ты бежишь в погоне за мечтой,

А я кричу как бедное дитя,

Когда ж ее поймаешь - будь со мной

Как мать с дитятей - приласкай меня!

Так пусть твои осуществятся грезы,

Чтоб, отрезвясь, ты ветерла мне слезы!
Сонет 143 в переводе М.Чайковского 

	Взгляни ты на хозяйку, как она,

Стремясь поймать удравшего цыпленка,

Погоней этой так увлечена,

Что забывает своего ребенка.

Бедняжка порывается за ней,

Заходится от крика и рыданья,

Она ж, охотой занята своей,

Малютку оставляет без вниманья.

Не так ли вдаль всегда летишь и ты,

А я, дитя, плетуся за тобою?

О, излови скорей свои мечты

И снова стань мне матерью родною.

Пойми, молю и будь опять со мной,

И поцелуем плач мой успокой.
Сонет 143 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 144 на английском

	Two loves I have, of comfort and despair,

Which like two spirits do suggest me still:

The better angel is a man right fair;

The worser spirit a woman coloured ill.

To win me soon to hell, my female evil

Tempteth my better angel from my side,

And would corrupt my saint to be a devil,

Wooing his purity with her foul pride.

And whether that my angel be turned fiend

Suspect I may, but not directly tell,

But being both from me, both to each friend,

I guess one angel in another's hell.

Yet this shall I ne'er know, but live in doubt,

Till my bad angel fire my good one out.
Sonnet 144 by William Shakespeare 

	На радость и печаль, по воле рока,

Два друга, две любви владеют мной:

Мужчина светлокудрый, светлоокий

И женщина, в чьих взорах мрак ночной.

Чтобы меня низвергнуть в ад кромешный,

Стремится демон ангела прельстить,

Увлечь его своей красою грешной

И в дьявола соблазном превратить.

Не знаю я, следя за их борьбою,

Кто победит, но доброго не жду.

Мои друзья - друзья между собою,

И я боюсь, что ангел мой в аду.

Но там ли он, - об этом знать я буду,

Когда извергнут будет он оттуда!
Сонет 144 в переводе C. Маршака 

	Есть две любви - отрады и мучений.

Они вдвоем, как тени, там, где я:

Прелестный юноша - мой добрый гений,

Мой злобный демон - женщина-змея.

Чтоб в ад меня завлечь, она сманить

Решила ангела моей души,

Мою святыню в беса превратить,

Лишив надменно светлой чистоты.

Как удалось ей это - я не знаю,

Но вижу только, что они дружат.

Поэтому, увы, подозреваю,

Что ангел мой попал в кромешный ад.

И я живу в сомнении, пока

Мой друг не сгинул от руки врага.
Сонет 144 в переводе М.Чайковского 

	Два духа, две любви всегда со мной -

Отчаянье и утешенье рядом:

Мужчина, светлый видом и душой,

И женщина с тяжелым, мрачным взглядом.

Чтобы меня низвергнуть в ад скорей,

Она со мною друга разлучает,

Манит его порочностью своей,

И херувима в беса превращает.

Стал бесом он иль нет, - не знаю я. . .

Наверно стал, и нет ему возврата.

Покинут я; они теперь друзья,

И ангел мой в тенетах супостата.

Но не поверю я в победу зла,

Пока не будет он сожжен до тла.
Сонет 144 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 145 на английском

	Those lips that Love's own hand did make

Breathed forth the sound that said 'I hate'

To me that languish'd for her sake;

But when she saw my woeful state,

Straight in her heart did mercy come,

Chiding that tongue that ever sweet

Was used in giving gentle doom,

And taught it thus anew to greet:

'I hate' she altered with an end,

That follow'd it as gentle day

Doth follow night, who like a fiend

From heaven to hell is flown away;

'I hate' from hate away she threw,

And saved my life, saying 'not you'.
Sonnet 145 by William Shakespeare 

	Я ненавижу, - вот слова,

Что с милых уст ее на днях

Сорвались в гневе. Но едва

Она приметила мой страх, -

Как придержала язычок,

Который мне до этих пор

Шептал то ласку, то упрек,

А не жестокий приговор.

"Я ненавижу", - присмирев,

Уста промолвили, а взгляд

Уже сменил на милость гнев,

И ночь с небес умчалась в ад.

"Я ненавижу", - но тотчас

Она добавила: "Не вас!"
Сонет 145 в переводе C. Маршака 

	Ее уста - дитя любви

Произнесли: "Я ненавижу"

Моей измученной груди.

Но, заглянув мне в сердце ближе,

Ей жалость в сердце вдруг сошла,

А с жалостью упрек устам,

Привыкшим к ласковым словам.

И снова так она рекла:

"Я ненавижу...", но кого

Не назвала, и светлый день,

Прогнав ужасной ночи тень,

Вдруг озарил мое чело:

"Я ненавижу... не тебя!" -

Шепнула, жизнь мне возвратя.
Сонет 145 в переводе М.Чайковского 

	С уст, созданных любви рукой,

"Я ненавижу" сорвалось.

И сердце стиснуто тоской,

Печалью горькой налилось.

Увидя скорбь мою, она

Свой разбранила язычок,

И, сострадания полна,

Сменила на привет попрек.

"Я ненавижу" - да, но вот

Слова иные вдруг звучат,

Как вслед за ночью день идет,

Ее с небес свергая в ад.

"Я ненавижу", - и любя

Меня спасает: "не тебя".
Сонет 145 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 146 на английском

	Poor soul, the centre of my sinful earth,

[ ]* these rebel pow'rs that thee array,

Why dost thou pine within and suffer dearth

Painting thy outward walls so costly gay?

Why so large cost, having so short a lease,

Dost thou upon thy fading mansion spend?

Shall worms, inheritors of this excess,

Eat up thy charge? Is this thy body's end?

Then, soul, live thou upon thy servant's loss,

And let that pine to aggravate thy store;

Buy terms divine in selling hours of dross;

Within be fed, without be rich no more:

So shalt thou feed on Death, that feeds on men,

And Death once dead, there's no more dying then.
Sonnet 146 by William Shakespeare 

	Моя душа, ядро земли греховной,

Мятежным силам отдаваясь в плен,

Ты изнываешь от нужды духовной

И тратишься на роспись внешних стен.

Недолгий гость, зачем такие средства

Расходуешь на свой наемный дом,

Чтобы слепым червям отдать в наследство

Имущество, добытое трудом?

Расти, душа, и насыщайся вволю,

Копи свой клад за счет бегущих дней

И, лучшую приобретая долю,

Живи богаче, внешне победней.

Над смертью властвуй в жизни быстротечной,

И смерть умрет, а ты пребудешь вечно!
Сонет 146 в переводе C. Маршака 

	Мой бедный дух! Ты, средоточье тела,

Игралище бунтующих страстей!

Что изнываешь, чахнешь ты без дела,

Заботясь лишь о внешности своей?

К чему так много трат на краткий срок

Существованья тленного жилища?

Иль для того живешь ты, чтобы мог

Роскошнее быть пир червей кладбища?

Нет, телу предоставя долг служенья,

Ты сам на счет трудов его живи.

В сокровищах небес ищи спасенья,

Снаружи беден - будь богач внутри.

Борись со смертью, тьму вносящей в свет,

Где смерть побеждена, там смерти нет!
Сонет 146 в переводе М.Чайковского 

	Душа моя, игрушка буйных сил

И средоточье плоти этой бренной,

Когда твой дом тебе внутри не мил,

Зачем извне ты украшаешь стены?

Зачем, наняв его на краткий срок,

На жалкую обитель тратишь средства?

Кормить червей дала себе зарок?

Оставить тело хочешь им в наследство?

Оно - твой раб; за счет его живи,

Свои богатства множь его ценою,

Божественную будущность лови,

Не дорожи непрочною красою.

У жадной Смерти этим вырвешь нож,

И, Смерть убив, бессмертье обретешь.
Сонет 146 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 147 на английском

	My love is as a fever, longing still

For that which longer nurseth the disease,

Feeding on that which doth preserve the ill,

Th'uncertain sickly appetite to please.

My reason, the physician to my love,

Angry that his prescriptions are not kept,

Hath left me, and I desperate now approve

Desire is death, which physic did except.

Past cure I am, now reason is past care,

And frantic mad with evermore unrest,

My thoughts and my discourse as madmen's are,

At random from the truth vainly expressed:

For I have sworn thee fair, and thought thee bright,

Who art as black as hell, as dark as night.
Sonnet 147 by William Shakespeare 

	Любовь - недуг. Моя душа больна

Томительной, неутолимой жаждой.

Того же яда требует она,

Который отравил ее однажды.

Мой разум-врач любовь мою лечил.

Она отвергла травы и коренья,

И бедный лекарь выбился из сил

И нас покинул, потеряв терпенье.

Отныне мой недуг неизлечим.

Душа ни в чем покоя не находит.

Покинутые разумом моим,

И чувства и слова по воле бродят.

И долго мне, лишенному ума,

Казался раем ад, а светом - тьма!
Сонет 147 в переводе C. Маршака 

	Моя любовь - болезнь, ее манит

К тому лишь, что недуг мой удлинняет.

Она, питаясь тем, что ей вредит,

Болезненным желаньям угождает.

Мой разум, врач моей любви, сердясь,

Что все его забыты повеленья,

Предав меня отчаянью, погас.

Где страсть - там смерть, и нету ей спасенья...

Неизлечим, покинутый умом,

Как бесноватый, мучась и тоскуя,

В словах и в мыслях как объятый сном,

Вне истины безумствуя, брожу я.

Ведь мнилось мне, что ты чиста, светла,

А ты черна, как ад, как ночь мрачна.
Сонет 147 в переводе М.Чайковского 

	Любовь моя - болезнь, что все сильней

Тоскует по источнику страданья,

И тянется к тому, что вредно ей,

Чтоб утолить нелепые желанья.

Рассудок - врач лечил любовь мою,

Но, увидав к себе пренебреженье,

Покинул нас, - и вот я сознаю,

Что нет теперь от страсти исцеленья.

Рассудка нет - и мне спасенья нет.

Безумствую неистовый, несчастный;

Слова мои и мысли - дикий бред,

Ни разуму, ни правде не причастный.

Как мог я мнить, что ты светла, ясна?

Как ад черна ты, и как ночь мрачна.
Сонет 147 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 148 на английском

	O me! what eyes hath love put in my head,

Which have no correspondence with true sight?

Or, if they have, where is my judgment fled,

That censures falsely what they see aright?

If that be fair whereon my false eyes dote,

What means the world to say it is not so?

If it be not, then love doth well denote

Love's eye is not so true as all men's: no,

How can it? O how can love's eye be true,

That is so vexed with watching and with tears?

No marvel then, though I mistake my view:

The sun itself sees not till heaven clears.

O cunning love, with tears thou keep'st me blind,

Lest eyes, well seeing, thy foul faults should find.
Sonnet 148 by William Shakespeare 

	О, как любовь мой изменила глаз!

Расходится с действительностью зренье.

Или настолько разум мой угас,

Что отрицает зримые явленья?

Коль хорошо, что нравится глазам,

То как же мир со мною не согласен?

А если нет, -признать я должен сам,

Что взор любви неверен и неясен.

Кто прав: весь мир иль мой влюбленный взор?

Но любящим .смотреть мешают слезы.

Подчас и солнце слепнет до тех пор,

Пока все небо не омоют грозы.

Любовь хитра, - нужны ей слез ручьи,

Чтоб утаить от глаз грехи свои!
Сонет 148 в переводе C. Маршака 

	Какие мне глаза дала любовь,

Что нет у них согласья с верным зреньем?

А если есть, как мог, спрошу я вновь,

Мой разум разойтись с их впечатленьем?

Коль хороша она, как лживый свет

Любви мне говорит, то отчего же

Нет человека, что не скажет "нет!".

Иль правды свет и свет любви не схожи?

О, может ли быть прав любовный взгляд,

Когда от скорби застлан он слезами?

Ведь даже солнце слепо, говорят,

Коль небеса покрыты облаками...

О, хитрая любовь! Слепя слезой,

Уродство ты рисуешь красотой.
Сонет 148 в переводе М.Чайковского 

	О горе мне! Любовью искажен,

Мой взор воспринимает все превратно.

Но если верен и не ложен он,

Тогда рассудка истина невнятна.

Когда красиво то, чем грезит взгляд,

Как может свет считать, что некрасиво?

А если нет - тогда на мир глядят

Глаза любви ошибочно и криво.

Да разве будет безупречным взор,

Измученный тревогой и слезами?

Ведь даже солнце слепо до тех пор,

Пока покрыто небо облаками.

Любовь лукава: слезы ей нужны,

Чтобы не видел глаз ее вины.
Сонет 148 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 149 на английском

	Canst thou, O cruel, say I love thee not,

When I against myself with thee partake?

Do I not think on thee, when I forgot

Am of myself, all tyrant for thy sake?

Who hateth thee that I do call my friend?

On whom frown'st thou that I do fawn upon?

Nay, if thou lour'st on me, do I not spend

Revenge upon myself with present moan?

What merit do I in myself respect

That is so proud thy service to despise,

When all my best doth worship thy defect,

Commanded by the motion of thine eyes?

But, love, hate on, for now I know thy mind:

Those that can see thou lov'st, and I am blind.
Sonnet 149 by William Shakespeare 

	Ты говоришь, что нет любви во мне.

Но разве я, ведя войну с тобою,

Не на твоей воюю стороне

И не сдаю оружия без боя?

Вступал ли я в союз с твоим врагом,

Люблю ли тех, кого ты ненавидишь?

И разве не виню себя кругом,

Когда меня напрасно ты обидишь?

Какой заслугой я горжусь своей,

Чтобы считать позором униженье?

Твой грех мне добродетели милей,

Мой приговор - ресниц твоих движенье.

В твоей вражде понятно мне одно:

Ты любишь зрячих, - я ослеп давно!
Сонет 149 в переводе C. Маршака 

	Как можешь ты, жестокая, сказать,

Что не люблю тебя, когда назло

Своей душе тебе принадлежать,

Забыв весь свет, - все счастие мое?

Кто из моих приятелей твой враг?

Кто ненавидимый тобой мне мил?

Когда бранишь меня, бывало ль так,

Чтобы себя я тоже не бранил?

Какое из моих достоинств я

Не повергаю в прах к твоим ногам,

И - слабостям твоим, как раб, служа, -

Какое предпочту твоим глазам?

Что ж, ненавидь. Теперь я просветлен:

Ты любишь зрячих, - я же ослеплен.
Сонет 149 в переводе М.Чайковского 

	Как можешь ты твердить, что я не твой?

Ведь от себя я сам тебя спасаю.

Себя забыв, не о тебе ль одной

Забочусь я, обидчица родная?

Дружу ль я с теми, кто тебе не мил?

Иль недругам твоим я шлю приветы?

А если я порой тебя гневил,

То не казнил ли сам себя за это?

Сыщу ль в себе заслуги, доблесть, честь,

Чтоб прекратить смиренное служенье?

Ведь лучшее, что только в мире есть, -

Повиноваться глаз твоих движенью.

Но ясен мне вражды твоей закон:

Ты любишь зрячих - я же ослеплен.
Сонет 149 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 150 на английском

	O, from what pow'r hast thou this pow'rful might

With insufficiency my heart to sway,

To make me give the lie to my true sight,

And swear that brightness doth not grace the day?

Whence hast thou this becoming of things ill,

That in the very refuse of thy deeds

There is such strength and warrantise of skill

That, in my mind, thy worst all best exceeds?

Who taught thee how to make me love thee more

The more I hear and see just cause of hate?

O, though I love what others do abhor,

With others thou shouldst not abhor my state.

If thy unworthiness raised love in me,

More worthy I to be beloved of thee.
Sonnet 150 by William Shakespeare 

	Откуда столько силы ты берешь,

Чтоб властвовать в бессилье надо мной?

Я собственным глазам внушаю ложь,

Клянусь им, что не светел свет дневной.

Так бесконечно обаянье зла,

Уверенность и власть греховных сил,

Что я, прощая черные дела,

Твой грех, как добродетель, полюбил.

Все, что вражду питало бы в другом,

Питает нежность у меня в груди.

Люблю я то, что все клянут кругом,

Но ты меня со всеми не суди.

Особенной любви достоин тот,

Кто недостойной душу отдает!
Сонет 150 в переводе C. Маршака 

	Откуда у тебя такая сила?

Как может немощь сердце чаровать?

Какою властью мне она внушила

Не видеть в блеске солнца благодать?

Откуда эти чары ты взяла,

Что даже в худшем из твоих деяний

Такая мощь, такая прелесть зла,

Что ты милей мне ангельских созданий?

Кто научил тебя с тем большей силой

Внушать любовь, чем меньше можешь дать?

И хоть люблю я то, что всем постыло,

Тебе ль меня за это упрекать?

Чем меньше стоишь ты любви моей,

Тем буду я достойнее твоей.
Сонет 150 в переводе М.Чайковского 

	Откуда ты взяла такую власть,

Чтоб покорить ничтожностью меня,

И научить на взор покровы класть,

И лгать, что свет не украшенье дня?

Где снадобье такое достаешь,

Что в добродетель превращаешь грех,

Порок рядишь в пленительную ложь

И делаешь милей достоинств всех?

Себя любить принудила ты чем?

Ведь нужно презирать, а не любить!

Пусть ту люблю я, кто противна всем,

Но не тебе за то меня хулить.

Когда достойна ты любви моей,

Достоин я взаимности твоей.
Сонет 150 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 151 на английском

	Love is too young to know what conscience is,

Yet who knows not conscience is born of love?

Then, gentle cheater, urge not my amiss,

Lest guilty of my faults thy sweet self prove.

For, thou betraying me, I do betray

My nobler part to my gross body's treason:

My soul doth tell my body that he may

Triumph in love; flesh stays no farther reason;

But rising at thy name doth point out thee

As his triumphant prize. Proud of this pride,

He is contented thy poor drudge to be,

To stand in thy affairs, fall by thy side.

No want of conscience hold it that I call

Her 'love' for whose dear love I rise and fall.


	Не знает юность совести упреков,

Как и любовь, хоть совесть - дочь любви.

И ты не обличай моих пороков

Или себя к ответу призови.

Тобою предан, я себя всецело

Страстям простым и грубым предаю.

Мой дух лукаво соблазняет тело,

И плоть победу празднует свою.

При имени твоем она стремится

На цель своих желаний указать,

Встает, как раб перед своей царицей,

Чтобы упасть у ног ее опять.

Кто знал в любви, паденья и подъемы,

Тому глубины совести знакомы!
Сонет 151 в переводе C. Маршака 

	Любовь - дитя и чуждо ей сознанье,

Хотя оно, все знают, плод любви.

Так не кори меня, оставь ворчанье,

А то окажешься виновной ты.

Ведь за измену мне я изменил,

И дух мой, вняв призывам властным тела,

Ему в любви победу уступил.

А телу до греха какое дело?

И, пробудясь при имени твоем,

Оно тебя избрало как награду,

Гордясь при мысли быть твоим рабом,

Ему и жизнь, и смерть с тобой в отраду...

Я сознаю неодолимой власть

Любви и с ней готов и жить, и пасть.
Сонет 151 в переводе М.Чайковского 

	Любовь юна - ей совести мученья

Неведомы, хоть ею рождены.

Так не кори меня за прегрешенья,

Чтоб не было и на тебе вины.

Ты в грех измены вовлекаешь тело,

Я душу вовлекаю в этот грех.

Душе послушна, плоть решает смело,

Что ей в любви всегда готов успех.

При имени твоем восстав надменно,

Она свою осуществляет власть,

Чтобы потом покорно и смиренно

Перед тобой рабом послушным пасть.

Не упрекай, что совесть мне чужда:

Восстать и пасть я рад в любви всегда.
Сонет 151 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 152 на английском

	In loving thee thou know'st I am forsworn,

But thou art twice forsworn, to me love swearing:

In act thy bed-vow broke, and new faith torn

In vowing new hate after new love bearing.

But why of two oaths' breach do I accuse thee,

When I break twenty? I am perjured most,

For all my vows are oaths but to misuse thee,

And all my honest faith in thee is lost,

For I have sworn deep oaths of thy deep kindness,

Oaths of thy love, thy truth, thy constancy,

And to enlighten thee gave eyes to blindness,

Or made them swear against the thing they see:

For I have sworn thee fair: more perjured eye,

To swear against the truth so foul a lie.
Sonnet 152 by William Shakespeare 

	Я знаю, что грешна моя любовь,

Но ты в двойном предательстве виновна,

Забыв обет супружеский и вновь

Нарушив клятву верности любовной.

Но есть ли у меня на то права,

Чтоб упрекнуть тебя в двойной измене?

Признаться, сам я совершил не два,

А целых двадцать клятвопреступлений.

Я клялся в доброте твоей не раз,

В твоей любви и верности глубокой.

Я ослеплял зрачки пристрастных глаз,

Дабы не видеть твоего порока.

Я клялся: ты правдива и чиста, -

И черной ложью осквернил уста!
Сонет 152 в переводе C. Маршака 

	Любя тебя, изменник я, но ты,

Клянясь в любви, изменница вдвойне.

Забыв любовь, не ты ль права вражды

Дала супругу твоему и мне?

Но для чего тебя я упрекаю,

Когда я в двадцать раз грешнее сам?

Клянясь карать тебя, не я ль слагаю

И честь, и правду, все к твоим ногам?

Не клялся ль я, что нет тебя красивей,

Добрее, искреней, прямей?

Не я ль внушил глазам, что солнце лживей,

Чем мрак любовной слепоты моей?

Ведь веря, что ты хороша - я лгал,

Преступно ложь за правду выдавал.
Сонет 152 в переводе М.Чайковского 

	Бесчестен я, к тебе любовь питая;

Меня любя, бесчестна ты вдвойне:

Супружеские клятвы нарушая

И на вражду сменив любовь ко мне.

Но мне ль судить тебя за прегрешенья?

Я сам грешил не два, а двадцать раз.

Поклялся я раскрыть твое паденье,

И клятву эту преступил тотчас.

Я грешен тем, что клялся - ты прекрасна,

И нет любви сильнее и нежней.

Я ослеплял глаза свои всечасно,

Чтоб не видать порочности твоей.

Божился я: ты чище, лучше всех,

И эта ложь - мой самый тяжкий грех.
Сонет 152 в переводе А. Финкеля 
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